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Вступ

Нинішній етап розвитку міжнародних політичних, наукових, економічних та культурних зв’язків України із зарубіжними партнерами вимагає якісно нового підходу не тільки до вирішення непростих проблем співробітництва, а й до підготовки висококласних фахівців.

Згідно Закону України «Про вищу освіту» освітньо-кваліфікаційні характеристики (ОКХ), засоби діагностики якості вищої освіти і освітньо-професійні програми (ОПП) відносяться до галузевого стандарту вищої освіти (ГСВО); навчальні плани і програми навчальних дисциплін є складовими стандарту вищої освіти вищого навчального закладу. 

Навчальна програма навчальної дисципліни (навчальна програма) є складовою стандартів вищої освіти вищих навчальних закладів і визначає місце кожної дисципліни у системі підготовки спеціалістів, мету її вивчення, зміст навчального матеріалу, основні форми організації навчання та методи контролю. Вона фіксує конкретний зміст освіти і зміст навчання з окремої навчальної дисципліни. В межах навчальної програми відбувається подальша деталізація цілей навчання, відповідно до яких формується структура і зміст навчальних дисциплін, визначаються взаємозв'язки між ними. 

Програма вивчення нормативної навчальної  дисципліни «Практика перекладу з основної мови» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки напряму 03 Гуманітарні науки спеціальності 035.04 «Філологія. Переклад».
Міждисциплінарні зв’язки:

Курс «Практика перекладу з основної мови» вивчається одночасно та на базі таких дисциплін як: «Практична граматика», «Практика усного та писемного мовлення»; «Порівняльна граматика іноземної та української мов», «Порівняльна лексикологія іноземної та української мов» та рядом інших дисциплін.

Витяг з ОПП

Головна мета курсу полягає в прищепленні студентам навичок філологічного аналізу тексту та свідомого знаходження найкращого засобу перекладу шляхом зіставлення англійської та української мов.

Курс сприяє розвитку у майбутніх перекладачів механізму переключення з однієї мови на іншу, розвиває їх здатність розуміти та передавати не тільки інформаційний зміст оригіналу, а і його стилістичне та прагматичне спрямування. Курс має за мету розвинути у студентів уміння знаходити відповідності в англійській та українській мовах на основі аналізу особливостей цих мов.

В результаті вивчення даного курсу студент повинен знати: способи  перекладу багатозначних слів; власних імен; національної та інтернаціональної лексики; фразеологізмів; препозитивних атрибутивних сполучень; абревіатур та інших скорочень; неозначеного та означеного артиклів; пасивного стану дієслова; граматичних омонімів; модальних дієслів та службових частин мови; основи перекладу граматичних явищ, а саме умовного способу, безособових форм дієслова, складнопідрядних речень, а також конструкцій (каузативні, еліптичні, з порівняльними формами); вміти: використовувати знання у професійній діяльності, а також в іншомовній комунікації; застосовувати на практиці під час усного та письмового перекладу знання способів відтворення багатозначних слів; власних імен; національної та інтернаціональної лексики; фразеологізмів; препозитивних атрибутивних сполучень; абревіатур та інших скорочень; артиклів; пасивного стану дієслова; граматичних омонімів; модальних дієслів та службових частин мови

Витяг з ОКХ

У результаті вивчення курсу студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 

Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити.

ІІ. Фахові: 

Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

Перекладацька компетентність. Знання загальних принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Мета викладання навчальної дисципліни «Практика перекладу з основної мови» формулюється, виходячи із загальної мети всіх років навчання та полягає в ознайомленні студентів із найважливішими загальнотеоретичними, лінгвістичними та методичними аспектами перекладу з англійської мови на українську, а також у формуванні навичок адекватно відтворювати значення різних змістових єдностей мови першотвору мовою перекладу.

Належна увага в цьому курсі приділяється обґрунтуванню лінгвістичної природи певних типів мовних одиниць, встановленню їх семантичного навантаження та, відповідно до цього, визначенню способів їх адекватного перекладу на рівні слова, словосполучення, речення чи тексту.

Програма базується на таких принципах:

релевантність: орієнтована на сучасні вимоги суспільства та професійні потреби студентів;

активність: студенти є активними учасниками навчально-виховного процесу і несуть персональну відповідальність за свій подальший освітній і професійний розвиток;

розвиток особистості: визначається важливість особистісного та інтелектуального розвитку студентів і закладаються умови для реалізації особистості;

професійне вдосконалення: передбачається безперервний самостійний професійний розвиток студентів протягом життя;

інтегративність: усі компоненти програми взаємопов'язані та взаємозумовлені.

1.2. Головні завдання курсу: 1) надати майбутнім перекладачам-філологам, бакалаврам необхідні для їх роботи теоретичні та практичні знання та навички у галузі сучасних методик аналізу дискурсу та письмового тексту з метою виявлення у тексті семантичного ядра (змістового центру), ключових слів, лексико-семантичних зв’язків між словами, що забезпечують когезію (зв’язність) тексту; 2) ознайомити студентів з методами швидкого реферування тексту; 3) ознайомити студентів з основами стилістичного (жанрового), комунікативно-прагматичного та гендерного аналізу тексту; 4) висвітлити принципи практичного застосування основних лексико-семантичних та граматичних трансформацій, які здійснюються у практиці перекладу.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:
– знати: способи  перекладу багатозначних слів; власних імен; національної та інтернаціональної лексики; фразеологізмів; препозитивних атрибутивних сполучень; абревіатур та інших скорочень; неозначеного та означеного артиклів; пасивного стану дієслова; граматичних омонімів; модальних дієслів та службових частин мови; основи перекладу граматичних явищ, а саме умовного способу, безособових форм дієслова, складнопідрядних речень, а також конструкцій (каузативні, еліптичні, з порівняльними формами);

– вміти: використовувати знання у професійній діяльності, а також в іншомовній комунікації; застосовувати на практиці під час усного та письмового перекладу знання способів відтворення багатозначних слів; власних імен; національної та інтернаціональної лексики; фразеологізмів; препозитивних атрибутивних сполучень; абревіатур та інших скорочень; артиклів; пасивного стану дієслова; граматичних омонімів; модальних дієслів та службових частин мови; граматичних явищ англійської мови; зробити письмовий переклад запропонованого тексту одного з вивчених функціональних стилів з англійської мови на українську з елементами аналізу прагматичних аспектів тексту оригіналу та перекладацьких трансформацій.

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями:
I. Загальнопредметні:

· Соціальна компетентність. 
Продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти ініціативу, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими.

· Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства.

· Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням.

· Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити.
II. Фахові:

· Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

· Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

· Соціолінгвістична компетентність. Знання та вміння, необхідні для здійснення соціального аспекту використання іноземної мови (лінгвістичні маркери мовлення). 

· Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.

· Екстралінгвістична компетентність. Знання, що виходять за межі лінгвістичних та перекладознавчих (фонові і предметні знання).

На вивчення навчальної дисципліни відводиться 450 годин/ 15 кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни

Кредит 1. Застосування словників у процесі перекладу.
Тема 1. Застосування словників у процесі перекладу. 
Тема 2. Види лексичних відповідностей. 
Тема 3. Роль контексту під час перекладу. 
Тема 4. Багатозначні слова.
Тема 5. Багатозначні слова.
Кредит 2. Поняття «перекладацька відповідність».

       Тема 1. Перекладацькі відповідності одиницям різних рівнів.

       Тема 2. Принципи класифікації відповідностей.
       Тема 3. Одиничні і множинні відповідності.

       Тема 4. Поняття і види контексту.
       Тема 5. Значення слова в контексті.
       Тема 6. Вибір відповідності при перекладі.
       Тема 7. Оказіональні відповідності.
       Тема 8. Безеквівалентні лексичні і граматичні одиниці.

   Кредит 3. Особливості перекладу власних імен, назв установ та організацій.
        Тема 1. Особливості перекладу власних імен.

        Тема 2. Труднощі перекладу українською мовою власних імен.

        Тема 3. Особливості перекладу власних назв в художніх творах.

        Тема 4. Особливості перекладу назв установ.

        Тема 5. Особливості перекладу назв організацій.

Тема 6. Особливості перекладу географічних назв.
Тема 7.  Принципи опису фразеологічних відповідностей.
Тема 8. Труднощі перекладу фразеологічних одиниць.

Кредит 4. Лексичні особливості перекладу.

Тема 1. Службові слова.

Тема 2. Переклад службових слів.

Тема 3. Інтернаціональні слова.

Тема 4. Переклад інтернаціональної лексики. 
       Тема 5. Псевдоінтернаціональні слова.

       Тема 6. Переклад псевдоінтернаціональної лексики.

Тема 7. Хибні еквіваленти у перекладі інтернаціональної лексики.
Тема 8. Хибні еквіваленти у перекладі псевдоінтернаціональної лексики.
Кредит 5. Переклад лексичних одиниць.
       Тема 1. Способи та особливості перекладу національної лексики. 
Тема 2. Способи перекладу неологізмів. 
Тема 3. Способи перекладу десемантизированих слів. 
Тема 4. Способи перекладу многозначних слів.
Тема 5. Способи перекладу емоційної лексики.

Тема 6. Сполучуваність прикметників.

Тема 7. Способи перекладу літоти та гіперболи.
Тема 8. Слова-деривативи зі слово утворюючими суфіксами –er, -ed, - able.

Кредит 6. Труднощі лексичного перекладу.

       Тема 1. Адвербіальні дієслова.

       Тема 2. Слова-конверсиви.

       Тема 3. Складні слова.

       Тема 4. Образні мовні засоби.

       Тема 5. Переклад метафори.

       Тема 6. Переклад метонімії.

       Тема 7. Переклад персоніфікації.

       Тема 8. Неологізми.

Кредит 7. Взаємовплив англійської та американської лексики.

        Тема 1. Взаємовплив англійської та американської лексики.

        Тема 2. Взаємопроникнення англійської та американської лексики.

        Тема 3. Реалія.

        Тема 4. Реалія і терміни.

        Тема 5. Прийоми передачі реалій.

        Тема 6. Архаїчність і архаїзація.

        Тема 7. Способи передачі фразеологізмів
Кредит 8. Варіанти лексичних перекладів.
Тема 1. Переклад власних назв.

        Тема 2. Переклад звертання.

        Тема 3. Переклад звуконаслідування. 
        Тема 4. Переклад вигуку.
        Тема 5. Переклад скорочення. 
       Тема 6. Переклад каламбуру.

       Тема 7. Відхилення від мовної норми.
Кредит 9. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.
       Тема 1. Переклад неособистих форм дієслова.

       Тема 2. Переклад інфінітиву.

       Тема 3. Переклад інфінітивних зворотів.

       Тема 4. Об’єктний інфінітивний зворот.
       Тема 5. Суб’єктний інфінітивний зворот.
       Тема 6. Інфінітив з прийменником for.
       Тема 7. Інфінітив з прийменником for.
Кредит 10. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

        Тема 1. Дієприкметник.

        Тема 2. Дієприкметникові звороти.

        Тема 3. Незалежний дієприкметниковий зворот.
        Тема 4. Об’єктний дієприкметниковий зворот.

        Тема 5. Об’єктний дієприкметниковий зворот.

        Тема 6. Суб’єктний дієприкметниковий зворот.

        Тема 7. Суб’єктний дієприкметниковий зворот.

Кредит 11. Граматичні особливості перекладу. Неособисті форми дієслова.

         Тема 1. Герундій.

         Тема 2. Переклади герундію.

         Тема 3. Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.

         Тема 4. Зіставлення функцій інфінітиву і герундія у реченні.

         Тема 5. Складний герундіальний зворот.

         Тема 6. Складний герундіальний зворот.

         Тема 7. Порівняльне вживання зворотів з неособистими формами дієслова.
Кредит 12. Модальні дієслова і їх еквіваленти.

        Тема 1. Модальне дієслово should.

        Тема 2. Модальне дієслово can.

        Тема 3. Модальне дієслово could.

        Тема 4. Модальне дієслово may (might).
        Тема 5. Модальне дієслово must.
        Тема 6. Модальне дієслово ought.
        Тема 7. Модальне дієслово shall, will.

Кредит 13. Способи передачі модальних дієслів та їх еквівалентів.

        Тема 1. Модальне дієслово to be.

        Тема 2. Модальне дієслово to be.

        Тема 3. Модальне дієслово to have.

        Тема 4. Модальне дієслово to have.

        Тема 5. Модальне дієслово to do.

Тема 6. Функції та способи перекладу дієслів to do, to be, to have.
Тема 7. Порівняльне вживання to be, to have, to do.
Кредит 14. Труднощі перекладу граматичних одиниць.
Тема 1. Способи відтворення дієслова в пасивному стані.

Тема 2. Способи відтворення умовного способу.

        Тема 3. Переклад сполучника while.

        Тема 4. Переклад сполучника unless.

        Тема 5. Способи відтворення артиклів.

        Тема 6. Означений артикль.

        Тема 7. Неозначений артикль.

Кредит 15. Переклад граматичних конструкцій.
         Тема 1. Заперечні конструкції.

         Тема 2. Еліптичні конструкції.

         Тема 3. Складнопідрядні речення.

         Тема 4. Переклад препозитивних атрибутивних словосполучень.
         Тема 5. Двочленні словосполучення.

         Тема 6. Багаточленні словосполучення.

 Тема 7. Дієслова та іменники, які відносяться к одному додатку, але керовані різними прийменниками.
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4. Форми підсумкового контролю успішності навчання

Контроль вважається невід'ємним складником Програми і базується на таких принципах:
· контроль забезпечує валідне і надійне оцінювання рівня успішності студентів у відповідності до цілей, завдань та змісту Програми;
· підхід, прийнятий у Програмі, обумовлює комунікативну спрямованість контролю, що дозволяє визначити рівень сформованості навичок та вмінь перекладу;
· у процесі навчання реалізується як поточний, так і підсумковий контроль;
· система контролю характеризується зв'язністю та зростаючою складністю тестів для кожного року навчання;
· система контролю підлягає корекції та подальшому розвитку.
Контроль проводиться з метою:
· оцінки навчальних досягнень студентів в оволодінні перекладу різних аспектів англійської мови згідно з визначеним рівнем досягнень;
· оцінки Програми та різноманітних аспектів її впровадження у практику навчання;
· забезпечення якості процесу навчання;
· заохочення та мотивації студентів;
· ознайомлення студентів з прийомами і методами контролю та оцінки, які вони застосовуватимуть у своїй майбутній професійній діяльності.
Система контролю включає поточний і підсумковий контроль. Цілі та зміст цих видів контролю повинні відповідати цілям та змісту навчання. Порядок нарахування балів і виставлення оцінок під час виконання студентами контрольних завдань зумовлюється обраним видом контролю і повинен бути зручним і практичним. За цих умов результати контролю виступають показниками успішності студентів, які можна співвіднести з очікуваними навчальними досягненнями в оволодінні іноземною мовою. Контроль відображає складність процесу вивчення (засвоєння) матеріалу. Тому процес навчання, його зміст і результат є невід'ємними елементами цієї Програми.
Завдання для проведення поточного контролю розробляються кожним університетом окремо. При цьому до уваги беруться особливості навчання в даному університеті. Поточний контроль реалізується під час виконання студентами поточних тестів, письмових контрольних робіт, заповнення опитувальників щодо власної оцінки успішності, виконання проектів, написання есе тощо.
Завдання для проведення підсумкового контролю повинні відповідати рекомендаціям, поданим у цій Програмі, оскільки цілі та зміст саме підсумкового контролю повинні співвідноситись із завданнями та рівнями досягнень за кожний рік і за весь період навчання англійської мови. Отже у Програмі пропонується модель підсумкового контролю.
Метою підсумкового контролю є визначення рівня володіння студентами навичками перекладу з англійської на українську мову наприкінці навчального року відповідно до градуйованих за складністю рівней навчальних досягнень, що описані в Програмі для кожного року.
Підсумковий контроль може проводитись у формі традиційних іспитів (наприклад, усний екзамен з оцінюванням відповіді студента на підставі власного враження екзаменатора) або у формі комбінованого тесту, який застосовується з метою перевірки сформованості конкретних навичок і вмінь.

5. Засоби діагностики успішності навчання
Ступінь адекватності реального результату цілям навчання як ідеальної моделі бажаного виступає показником ефективності навчання. Для оцінки ефективності тієї чи іншої форми навчально-виховного процесу застосовується діагностика – обстеження з метою визначення об'єктивно фіксованих кількісних і якісних змін особистості тих, що навчаються, відносно початкового стану, що сталися внаслідок засвоєння ними у процесі пізнавальної і практичної діяльності накопиченого соціального досвіду (змісту освіти).

Основними принципами діагностики на дидактичному рівні є систематичність і послідовність, системність, ґрунтовність оволодіння знаннями, вміннями та навичками, індивідуальний підхід до тих, хто навчається, колективний характер виховання і навчання, зв'язок між цілями та результатами навчання.

Діагностичне забезпечення дидактичного рівня навчально-виховного процесу має найбільш розроблену систему критеріїв і показників, до яких відносяться бальні оцінки, рейтинговий бал тощо. Отримані кількісні дані зручні в обробці і дозволяють визначити кореляцію між застосуванням тих, чи інших форм та методів навчання і рівнем успішності курсантів (слухачів). Але досягнення кінцевих цілей вищої освіти потребує розробки більш диференційованих критеріїв якості знань, оволодіння вміннями та навичками.

Діагностика усних відповідей студентів присутня майже на кожному навчальному занятті. Відповіді студентів оцінюються за повнотою, точністю, а в деяких випадках і швидкістю відтворення у пам’яті знань.

Діагностика письмових відповідей має свої особливості. По-перше, правильна відповідь може не відповідати знанням, а бути результатом механічного запам’ятовування тексту. По-друге, відповідь може бути результатом списування в іншого студента. По-третє, правильна відповідь, одержана при використанні неправильного способу дій, не є основною для виставлення високої оцінки.
